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Article 1 (Purpose of the Convention) 

This convention is an agreement which looks at what countries can do to make sure that disabled people have the same rights as everybody else.
કલમ ૧ (સભાનો ઉદ્દેશ). 

· આ સભા એક  કરાર છે જે જુએ છે કે વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓને બીજા બધા જેવા જ અધિકારો હોય તેની ખાતરી કરવા માટે દેશો શું કરી શકે છે.

Article 2 (definitions).  What the words mean.

· Communication -the ways that help disabled people to talk and understand information, for example computers, easy read or Braille.

· Discrimination - being treated unfairly or not getting the changes you need because you are disabled.

Language - means any way people talk to each other including sign language.
કલમ ૨ (વ્યાખ્યાઓ).  શબ્દનો અર્થ શું થાય છે.

· સંદેશા-વ્યવહાર(કોમ્યુનીકેશન)  – એવી રીતો, જે વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓને વાત કરવામાં અને માહિતી સમજવામાં મદદ કરી શકે, ઉદાહરણ તરીકે કોમ્પ્યુટર્સ, સરળ ભાષા અથવા બ્રેઇલ.

· ભેદભાવ (ડિસ્ક્રિમીનેશન) – વ્યક્તિની વિકલાંગતાના કારણે ગેરવાજબી વર્તન થાય અથવા જરૂર હોય તેવા ફેર-ફારો કરવા ન મળે.

· ભાષા (લેન્ગવેજ) – એવી કોઇપણ રીતો જેનાં દ્વારા વ્યક્તિઓ એક બીજા સાથે વાતચીત કરી શકે, જેમાં સાંકેતિક ભાષાનો પણ સમાવેશ થાય છે.

Article 3 (General Principles). The basic ideas of the convention. These are:

· People are free to make their own choices.

· No one will be discriminated against.

· Disabled people have the same rights to be included in society as anybody else.

· Disabled people are to be respected for who they are.

· Everyone should have equal opportunities.

· Disabled people should have equal access and opportunities as everyone else (eg. to health services, to employment, to education, to vote etc.).

· Men and women should have equal opportunities.
· Disabled children should be respected for who they are as they grow up.
કલમ ૩ (સામાન્ય સિધ્ધાંતો). સભાના મૂળભૂત વિચારો. એ છે:

· વ્યક્તિઓ, તેમની પોતાની પસંદગીઓ કરવા માટે સ્વતંત્ર છે.

· કોઇના પ્રત્યે ભેદભાવ કરવામાં આવશે નહીં.

· વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓને, અન્યની જેમ જ સમાજમાં સમાવેશ થવાનો અધિકારો છે.

· વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓને, તેઓ જે છે તે માટે તેમનો આદર કરવો જોઇએ.

· દરેક વ્યક્તિને સમાન તકો હોવી જોઈએ.

· વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓને, અન્યની જેમ જ ઉપલબ્ધતા અને તકો મળવી જોઇએ (દા.ત. આરોગ્ય સેવાઓ, રોજગાર, શિક્ષણ, મત આપવો, વગેરે.).

· પુરુષો અને મહિલાઓને સમાન તકો મળવી જોઈએ.

· વિકલાંગતા ધરાવતા બાળકો જ્યારે મોટા થાય, ત્યારે તેઓ જે છે તેના માટે તેમનો આદર કરવો જોઇએ.

Article 4 (General Obligations). What countries should do?

· All countries should make sure that disabled people actually do get treated equally.

· They agree to do this by:

· Making new rules and laws to give disabled people their rights and change any bad ones.

· Making sure the rights of disabled people to be treated equally are included in the law.

· Including disability issues in all policies.

· Not doing things that are against this convention

· Making sure governments and authorities do the things in this convention.

· Doing as much as they can to make sure no one discriminates against disabled people.

· Making sure things are designed for everyone to use or that can be easily changed.

· Using new technology to help disabled people.

· Giving accessible information to disabled people about the things that will help them.

· Training people about this convention.

· All countries should do as much as they can afford to make sure disabled people are not discriminated against. 
· All countries should involve disabled people in making new laws and policies.

કલમ ૪ (સામાન્ય જવાબદારીઓ). દેશોએ શું કરવું જોઇએ?

· બધા દેશઓ એવી ખાતરી કરવી જોઈએ કે વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓ સાથે ખરેખર સમાન વર્તન કરવામાં આવે.

· તેઓ આ કરવા માટે આના દ્વારા સંમત છે કે:

· વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓને તેમનાં અધિકારો આપવા માટે નવા નિયમો અને કાયદાઓ બનાવવા અને જે ખરાબ હોય તેને બદલી નાખવા.
· વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓ સાથે સમાન વર્તન થાય તેવા અધિકારોને કાયદામાં સમાવેશ કરવાની ખાતરી કરવી.

· બધીજ નીતિઓમાં વિકલાંગતાના મુદ્દાઓનો સમાવેશ કરવો.

· એવી વસ્તુઓનો અમલ ન કરવો જે આ સભાની વિરૂધ્ધ હોય.

· સરકાર અને સત્તાવાળાઓ આ સભામાંની વસ્તુઓ કરે, તેની ખાતરી કરવી.

· શક્ય હોય તેટલું બધુજ કરવું, અને ખાતરી કરવી કોઇ પણ વ્યક્તિ વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓ વિરુદ્ધ ભેદભાવ કરે નહીં.

· ખાતરી કરવી કે વસ્તુઓની રચના બધાના ઉપયોગ માટે કરવામાં આવી છે અથવા તેને સરળતાથી બદલી પણ શકાય.

· વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓને મદદ કરવા માટે નવી ટેકનોલોજીનો ઉપયોગ કરવો.

· વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓને મદદ કરી શકે તેવી વસ્તુઓ વિશેની માહિતી ઉપલબ્ધ કરાવવી.

· વ્યક્તિઓને આ સભા વિશે તાલીમો આપવી.

· બધા દેશોએ વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓ પ્રત્યે ભેદભાવ ન થાય, તેની ખાતરી કરવા માટે શક્ય હોય એટલું બધુજ કરવું. 

· બધા દેશોએ નવા કાયદાઓ અને નીતિઓ બનાવતી વખતે વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓને તેમાં સામેલ કરવા.

Article 5 (Equality and non-discrimination). Being equal.
Countries agree that everyone is equal under the law and that discrimination against disabled people will not be allowed.
કલમ ૫ (સમાનતા (ઈક્વોલીટી)અને ભેદભાવ(ડિસ્ક્રિમીનેશન) રહીતતા). સમાન બનવું.
· દેશો એ વાતે સહમત છે કે કાયદા સમક્ષ બધાજ વ્યક્તિઓ એક સમાન છે અને વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓ સામે ભેદભાવ ચલાવી લેવામાં આવશે નહીં.

Article 6 (Women with disabilities).  Women with disabilities being treated equally.

· Countries agree that women and girls who are disabled are treated unfairly in lots of different ways. 

· Countries will work to make sure that disabled women and girls have full, free and equal lives.

કલમ ૬ (વિકલાંગતા ધરાવતી સ્ત્રીઓ). વિકલાંગતા ધરાવતી સ્ત્રીઓ સાથે એક સમાન વર્તન થવું જોઇએ.

· દેશો સમંત છે કે, વિકલાંગતા ધરાવતી સ્ત્રીઓ અને છોકરીઓ સાથે ઘણી જુદી જુદી રીતે ગેરવાજબી વર્તન કરવામાં આવે છે. 

· વિકલાંગતા ધરાવતી સ્ત્રીઓ અને છોકરીઓને તેમનાં જીવનમાં સંપૂર્ણતા, સ્વતંત્રતા અને સમાનતા મળે, તેની ખાતરી કરવા માટે દેશો કામ કરશે.

Article 7 (Children with disabilities) Children with disabilities being treated equally. 

· Countries agree that disabled children have the same rights and freedom as other children and are treated equally with others.

· What is best for the child will be the most important thing to think about.

· Countries agree that disabled children have the right to be heard in all things that can affect them in their lives.

· Support will be given to children to help make this happen. 
કલમ ૭ (વિકલાંગતા ધરાવતા બાળકો) વિકલાંગતા ધરાવતા બાળકો સાથે એક સમાન વર્તન થવું જોઈએ. 

· દેશો સહમત છે કે વિકલાંગતા ધરાવતા બાળકો અન્ય બાળકો જેવા જ અધિકારો અને સ્વતંત્રતા ધરાવે છે અને સમાન વર્તન કરવામાં આવે છે.

· બાળકો માટે જે શ્રેષ્ઠ હોય તે વિશે વિચારવું સૌથી મહત્વનું હશે.

· દેશો એ વાતે સહમત થાય છે કે વિકલાંગતા ધરાવતા બાળકોને તેમનાં જીવનમાં અસર કરી શકે એવી બધી જ વસ્તુઓ માટે તેમને સાંભળવાનો અધિકાર છે. 

· આ કરવા માટે બાળકોને મદદ પૂરી પાડવામાં આવશે.

Article 8 (Awareness raising). Giving people information about disability.
· Countries should help people realise the equal rights of disabled people and show what disabled people can do.

· They should do this by: 

· having campaigns to change the way some people think about disabled people’s lives and things like getting married or having sex.

· Showing what jobs disabled people can do.

· Teaching all children about equal rights for disabled people.

· Getting the media to talk about and show disabled people properly.
· Supporting more disability awareness work.

કલમ ૮ (જન જાગૃતિ(અવેરનેસ) વધારવી). વ્યક્તિઓને વિકલાંગતા વિશે માહિતી આપવી.
· દેશોએ અન્ય વ્યક્તિઓને વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓના સમાન અધિકારો વિશે અને તેઓ શું કરી શકે તે સ્પષ્ટપણે સમજવામાં મદદ કરવી.

· તેઓએ આના દ્વારા કરવું જોઇએ કે: 

· કેટલાક વ્યક્તિઓનો, વિકલાંગ વ્યક્તિઓના જીવન અને લગ્ન અથવા જાતીય સંબંધો બાંધવા જેવી બાબતોનો અભિપ્રાય બદલવા માટે, ઝુંબેશો ચલાવવી જોઈએ.

· તેવું બતાવીને કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓ કેવું કામ કરી શકે છે.

· બધા બાળકોને વિકલાંગ વ્યક્તિઓના સમાન અધિકારો વિશે ભણાવીને.

· મીડિયા દ્વારા વિકલાંગ વ્યક્તિઓ વિશે વાતો કરાવીને અને તેમને યોગ્ય રીતે બતાવીને.

· વિકલાંગતા વિશેના જન જાગૃતિના કાર્યક્રમોને વધુ સમર્થન આપીને.

Article 9 (Accessibility). Countries should make sure disabled people have better access to things in all areas of life.

· There should be better access (for eg. for people in wheelchairs) to public buildings like hospitals and schools, and transport.

· Signs should be written in simple, easy to read language and in Braille.

· More guides and sign language interpreters should be available in public buildings.

· There should be guidelines about how to make access to public services better.

· Accessibility training should be given.

· They should make sure that disabled people have access to new technology.

· They should make sure information is made accessible from the beginning.

They should make sure that disabled people get the right support to getting the information they need.
કલમ ૯ (ઉપલબ્ધી). દેશોએ ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને જીવનનાં તમામ ક્ષેત્રોમાં વસ્તુઓ સારી રીતે ઉપલબ્ધ હોય.

· જાહેર ઇમારતો જેવી કે હોસ્પિટલો અને શાળાઓ, અને પરિવહન સારી રીતે ઉપલબ્ધ હોવા જોઇએ (દા.ત. વ્હીલચેર વાળા વ્યક્તિઓ માટે).

· ચિહ્નો સામાન્ય, વાંચવામાં સરળ હોય તેવી ભાષામાં અને બ્રેઇલ લિપિમાં લખવા.

· જાહેર ઇમારતોમાં માર્ગદર્શન અને સાંકેતિક ભાષાનું અર્થઘટન કરી શકે તેવા વધુ માર્ગદર્શન અને દુભાષિયાઓ ઉપલબ્ધ હોવા જોઈએ.

· સારી જાહેર સેવાઓ કેવી રીતે ઉપલબ્ધ કરાવવી તેના માટે માર્ગદર્શિકા હોવી જોઈએ.

· ઉપલબ્ધી માટેની તાલીમ આપવી જોઈએ.

· વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓ નવી ટેકનોલોજી મેળવી શકે તેની ખાતરી કરવી.

· માહિતી પહેલેથી જ ઉપલબ્ધ છે તેની ખાતરી કરવી.

· તેઓએ ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને જોઇતી માહિતી માટે યોગ્ય મદદ મળે છે.

Article 10 (Right to life). Everyone has the right to life including disabled people.

· Countries should make sure disabled people have the same chances as anyone else to live their lives.
કલમ ૧૦ (જીવનનો અધિકાર). દરેક વ્યક્તિને જીવવાનો અધિકાર છે અને તેમાં વિકલાંગ વ્યક્તિઓનો પણ સમાવેશ થાય છે.

· દેશોએ ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને તેમનું જીવન જીવવા માટે અન્ય વ્યક્તિઓ જેવીજ તકો હોય.

Article 11 (Emergencies). 

· Making sure that disabled people are properly protected when there are risky situations for everyone, for example when hurricanes happen.
કલમ ૧૧ (સંકટો(ઈમરજન્સીઝ)) 

· જ્યારે દરેક વ્યક્તિ માટે પરિસ્થિતિ જોખમી હોય ત્યારે વિકલાંગ વ્યક્તિઓ યોગ્ય રીતે સુરક્ષિત છે તેની ખાતરી કરવી, ઉદાહરણ તરીકે જ્યારે વાવાઝોડું આવે.
Article 12 (Equal recognition before the law) - This means being treated equally by the law

· Disabled people are to be respected by the law like everyone else.

· Disabled people have the same right to make their own decisions about important things as everyone else.

· Disabled people should have the proper support they need when making decisions.

· If a person needs help in making decisions there should be rules to make sure this is done properly.

· Disabled people have equal rights to:

· Own or be given property.

· Control their own money.

· Be able to borrow money the same as anyone else.
· Not have their homes or money taken away from them.
કલમ ૧૨ (કાયદા સમક્ષ સમાન હોવાની માન્યતા) - એટલે કે કાયદા દ્વારા સમાન વર્તન થવું
· બીજા બધાની જેમ જ કાયદા દ્વારા વિકલાંગ વ્યક્તિઓનો આદર કરવામાં આવે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને પણ બીજા બધાની જેમ જ મહત્વપૂર્ણ વસ્તુઓ વિશે પોતાના નિર્ણયો લેવાનાં સમાન અધિકારો છે.

· નિર્ણયો લેતી વખતે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને જરૂર પડતી યોગ્ય મદદ મળવી જોઈએ.

· વ્યક્તિને નિર્ણયો લેતી વખતે મદદની જરૂર હોય તો તેને યોગ્ય રીતે કરવા માટેની ખાતરી કરવા માટે નિયમો હોવા જોઇએ.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને સમાન અધિકારો હોય છે કે:

· પોતાની મિલ્કત હોય અથવા મિલ્કત આપવામાં આવે.

· તેમનાં પોતાના પૈસા ઉપર તેમનું નિયંત્રણ હોય.

· બીજાઓની જેમ જ, નાણાં ઉધાર લઈ શકે.

· તેમનું ઘર ન હોય અથવા તેમની પાસેથી નાણાં લઇ લેવામાં આવે.

Article 13 (Access to Justice). Getting justice
· Disabled people should have the same rights to go to court, take other people to court or take part in what happens in courts as anyone else.
· Disabled people should get support to make sure they get these rights.
· Countries should have special training for courts, police and prison staff.
કલમ ૧૩ (ન્યાયની ઉપલબ્ધી) ન્યાય મેળવવું
· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને અદાલતમાં જવાની, અન્ય વ્યક્તિઓને અદાલતમાં લઇ જવાની અથવા અદાલતમાં જે થતું હોય તેમાં અન્ય વ્યક્તિઓની જેમ જ ભાગ લેવા માટે અધિકારો હોવા જોઇએ.
· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને આ અધિકારો મળે છે તેની ખાતરી કરવા માટે મદદ મળવી જોઇએ.
· દેશોએ અદાલતો, પોલીસ અને જેલના કર્મચારીઓ માટે ખાસ તાલીમો યોજવી જોઇએ.
Article 14 (Liberty and security of person) - This means being free and safe.

· Disabled people should be free and safe like everyone else.

· Governments should make sure that people with disabilities have their freedom protected by law, the same as all other people

· Disabled people should not be locked up just because they have a disability.

· They should also have the same rights that everyone else has under other international laws.
કલમ ૧૪ (સ્વતંત્રતા અને સલામતી) – એટલે કે સ્વતંત્ર અને સલામત હોવું.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ અન્ય વ્યક્તિઓની જેમ જ સ્વતંત્ર અને સલામત હોવા જોઇએ.

· સરકારે ખાતરી કરવી જોઈએ કે અન્ય વ્યક્તિઓ જેમ જ વિકલાંગતા ધરાવતી વ્યક્તિઓની સ્વતંત્રતાને કાયદા દ્વારા રક્ષણ આપવામાં આવે છે.
· તેઓ વિકલાંગ છે માત્ર તે કારણોનાં લીધે તેમને પૂરી દેવા જોઇએ નહીં.

· આંતરરાષ્ટ્રીય કાયદાઓ હેઠળ અન્ય વ્યક્તિઓને મળતા અધિકારો જેવાજ તેમને પણ મળવા જોઇએ.

Article 15 (Freedom form torture or cruel, inhuman or degrading treatment or punishment) - This means not being tortured or treated cruelly

· Disabled people must not be treated cruelly or tortured.

· Disabled people must not be experimented on, especially medical experiments, (unless they freely agree).

· Countries must do everything possible to make sure these things do not happen.
કલમ ૧૫ (ત્રાસ અથવા ક્રૂરતા, અમાનુષી કે માનહાનિભર્યા વ્યવહાર કે સજામાંથી છુટકારો) - એટલે કે ત્રાસદાયક અથવા ક્રૂરતાથી વર્તન ન કરવામાં આવે
· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ સાથે ક્રૂરતાથી અથવા ત્રાસદાયક વર્તન ન થવું જોઇએ.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ ઉપર પ્રયોગો ન થવા જોઇએ, ખાસ કરીને તબીબી પ્રયોગો (સિવાય કે તેઓ સ્વતંત્રપણે સંમત હોય).

· આવી વસ્તુઓ ન થાય તેની ખાતરી કરવા માટે દેશોએ શક્ય હોય તેટલું બધું જ કરવું જોઇએ.

Article 16 (Freedom from exploitation, violence and abuse) - This means not being used or abused:

· Countries must make laws and rules to make sure disabled people are protected in the home and outside from violence, being used or abused.

· Countries must also try to prevent abuse and they should make sure there is proper support, information and training on how to see abuse and how to report it.

· Countries should make sure that services that support disabled people are properly checked up on to make sure abuse does not happen.

· Countries should make sure that disabled people who have been abused get the help and support they need to keep them safe and help recover from the abuse.

· Countries must make sure they have good ways of finding out about abuse and making the abusers go to court.

· Countries must think especially about the abuse of women and children.

કલમ ૧૬ (શોષણ, હિંસા તથા અશિષ્ટ વ્યવહારમાંથી મુક્તિ) – એટલે કે ઉપયોગ અથવા દુરુપયોગ ન થવો જોઈએ:

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ ઘરમાં કે ઘરની બહાર હિંસા, શોષણ ઉપયોગ કે દુરુપયોગથી સુરક્ષિત છે તેની ખાતરી કરવા માટે દેશોએ કાયદાઓ અને નિયમો ઘડવા જોઇએ.

· દેશોએ દુરુપયોગ અટકાવવા માટે પ્રયાસો કરવા જોઇએ અને દુરુપયોગને જાણવા અને તેને રજૂ કરવા માટે યોગ્ય મદદ, માહિતી અને તાલીમો છે તેની ખાતરી કરવી જોઇએ.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ માટે મદદમાં આવતી સેવાઓની વ્યવસ્થિત ચકાસણી થાય છે કે કેમ તેની ખાતરી દેશોએ કરવી જોઈએ જેથી દુરુઉપયોગ ન થાય.    
· દેશોએ ખાતરી કરવી કે જે વિકલાંગ વ્યક્તિઓ સાથે દુરુપયોગ થયો હોય તેમને સલામત રહેવા માટે જોઈતી મદદ અને આધાર આપવામાં આવે અને તે તેમને આઘાતમાંથી બહાર લાવવા માટે સહાયરૂપ થાય. 

· દેશોએ ખાતરી કરવી કે તેમની પાસે દુરુપયોગ વિશે જાણવાની ઉત્તમ રીત હોય અને દુરુપયોગ આચરનારને અદાલતમાં લઇ જાય.

· દેશોએ મહિલાઓ અને બાળકો પ્રત્યેનાં દુરુપયોગ વિશે ખાસ વિચારવું જોઇએ.

Article 17 (Protecting the integrity of the person).  Treating disabled people as people first.
· Disabled people should be treated like anyone else, with the same respect and rights as others.
કલમ ૧૭ (એકતાનું રક્ષણ). બધાથી પહેલા વિકલાંગ વ્યક્તિઓ તેવું વર્તન કરવું.
· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ સાથે અન્ય વ્યક્તિઓની જેમ જ આદર અને અધિકારો સાથેનું સમાન વર્તન કરવું જોઇએ.

Article 18 (Liberty of movement and nationality). Moving around.
· Disabled people have the right:

· To decide where they live and to move about the same as everyone else.

· To belong to a country (be a citizen) and not have that taken away because they are disabled.

· To have papers, like passports, that other people have.

· To leave any country including their own.

· Disabled children will have the right to a name from birth, a right to be a citizen and if possible, the right to know and be cared for by their parents.
કલમ ૧૮ (ચળવળ(મુવમેન્ટ) અને રાષ્ટ્રીયતાની સ્વતંત્રતા). હરવું-ફરવું.
· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને અધિકાર છે કે તેઓ:

· અન્ય વ્યક્તિઓની જેમજ ક્યાં રહેવું તે પસંદ કરવું અને હરી-ફરી શકવું.

· રાષ્ટ્રનાં સભ્ય હોવું (નાગરિક હોવું) અને વિકલાંગતાના કારણે તે રાષ્ટ્રીયતા કોઇ છીનવી શકે નહીં.

· અન્ય વ્યક્તિઓની જેમ જ દસ્તાવેજો હોય જેમ કે પાસપોર્ટ.

· પોતાનો કે અન્ય કોઇ પણ દેશ છોડી શકે.

· વિકલાંગ બાળકોના જન્મથી જ તેમને નામ મેળવવાનો અધિકાર હશે, રાષ્ટ્રીયતા ધારણ કરવાનો અધિકાર અને શક્ય હોય તો તેમનાં માતા પિતા ને જાણવાનો અને તેમનાં દ્વારા તેમનાં ઉછેરનો અધિકાર.
Article 19 (Living independently and being included in the community) - This means that countries should make sure disabled people have the same choices as everyone else about how they live and being part of their communities.

· Disabled people can choose:

· Where they live, the same as everyone else.

· Who they live with, the same as everyone else.

· And not to live in a particular place like a hostel, hospital or home if they don’t want to.

· From a range of different support services including personal assistance.

· From the same range of services that other people without disability can choose from (eg. housing, health, employment services) and get a good service.
કલમ ૧૯ (સ્વતંત્રપણે રહેવું અને સમુદાયમાં સમાવેશ) – એટલે કે દેશોએ ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને પણ અન્ય વ્યક્તિઓની જેમ જ તેમને કેવી રીતે રહેવું છે તેની પસંદગી અને સમાજનાં ભાગ તરીકે રહેવાનો અધિકાર છે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ પસંદ કરી શકે છે કે:

· અન્ય વ્યક્તિઓની જેમજ તેમને ક્યાં રહેવું.

· અન્ય વ્યક્તિઓની જેમજ તેમને કોની સાથે રહેવું.

· અને જો તેઓ ન ઇચ્છે તો છાત્રાલય, હોસ્પિટલ કે ઘર જેવી ચોક્કસ જગ્યાએ રહેવું નહીં.

· વિવિધ સહાયક સેવાઓની શ્રેણીમાંથી જેમાં વ્યક્તિગત સહાયનો પણ સમાવેશ થાય છે.

· વિકલાંગતા વગરના અન્ય વ્યક્તિઓ જે પસંદ કરી શકે તે જ સેવાઓની સમાન શ્રેણીમાંથી (દા.ત. રહેઠાણ, આરોગ્ય, રોજગાર સેવાઓ) અને સારી સેવા મળે.

Article 20 (Personal mobility). Getting about.
· Countries should make sure disabled people can get about independently as much as possible. 

· They should:

· Help people get about.

· Help people get good aids and help to get about.

· Make sure these things don’t cost too much.

· Give training on how to get about.

· Get companies that make aids to think about all different needs of disabled people.
કલમ ૨૦ (અંગત(પર્સનલ મોબિલિટી) ગતિશીલતા). વિશે મેળવવું.
· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ શક્ય હોય તેટલા સ્વતંત્ર રીતે હરી-ફરી શકે તેની ચોકસાઇ દેશોએ રાખવી જોઇએ. 

· કે તેઓ:

· વ્યક્તિઓને આવવા-જવા માટે મદદ કરે.

· લોકોને સારી સહાય આપી શકે અને આવવા-જવા માટે મદદ કરી શકે 
· ખાતરી કરે કે આ બધી વસ્તુઓ ખર્ચાળ(મોંઘી)ન હોય.

· કેવી રીતે આવવું-જવું તે માટે તાલીમ આપે. 
· વિકલાંગ વ્યક્તિઓની વિવિધ જરૂરિયાતોને ધ્યાનમાં રાખીને સહાય આપતી સંસ્થાઓને બોલાવવી.
Article 21 (Freedom of expression and opinion, and access to information). Saying what you want and access to information

· Countries must make sure that disabled people have the right to find out and give information and to say what they want, the same as everyone else.

· This includes:

· Information in the way you need it, easy-read for example.

· Providing sign languages, Braille and other ways of information.

· Telling other services to do accessible information.

· Getting the media, including the Internet to provide accessible information.

· Supporting the use of sign language.
કલમ ૨૧ (અભિવ્યક્ત કરવાની, મત પ્રદર્શિત કરવાની તથા માહિતી મેળવવાની સ્વતંત્રતા). જે કહેવું હોય તે કહેવું અને માહિતીની ઉપલબ્ધતા
· દેશોએ ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને અન્ય વ્યક્તિઓની જેમજ માહિતી શોધવાની અને આપવાની, અને તેમને જે કહેવું હોય તે કહેવાનો અધિકાર છે.

· આમાં સમાવેશ થાય છે:

· તમને જોઇએ એ રીતે માહિતી, દા.ત. સરળતાથી વાંચી શકાતી.
· સાંકેતિક ભાષા, બ્રેઇલ અને માહિતી માટેનાં અન્ય માધ્યમો પૂરા પાડવા.

· અન્ય સેવાઓને માહિતીઓને સુલભ બનાવવાનું કહેવું
· સુલભ માહિતી પૂરી પાડવા માટે ઇન્ટરનેટ સહિત, પ્રચાર-પ્રસાર(મિડિયા) માધ્યમો લાવવા.

· સાંકેતિક ભાષાના ઉપયોગને સમર્થન આપવું.

Article 22 (Respect for privacy).  

· Disabled people have the right to a private life and no one should interfere with or get in the way of that.

· Countries must make sure that personal information about disabled people is kept confidential or private the same as everyone else’s.

કલમ ૨૨ (અંગતતા માટે આદર(રીસ્પેક્ટ ફોર પ્રાઇવસી)).  

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને અંગત જીવનનો અધિકાર છે અને કોઇએ પણ તેમાં હસ્તક્ષેપ કરવો નહીં અથવા તેની વચ્ચે આવવું નહીં.

· દેશોએ એ વાતની ખાતરી કરવી જોઈએ કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓની અંગત માહિતી અન્ય સામાન્ય વ્યક્તિઓની જેમ જ ખાનગી રાખવામાં આવે.

Article 23 (Respect for home and the family) – This means that countries must make sure that disabled people have equal rights to marriage, a family and personal relationships.

· Countries must make sure that:

· Disabled people have equal rights to get married and start a family as long as both of the couple want to.

· Disabled people have a right to decide how many children they have and when to have them, and not be sterilised against their will.

· Disabled people have the right to family planning and other information to help them decide these things.

· Children with disabilities have the right to stay with their family and not to be kept apart from their families.

· Countries will provide support to disabled people to help bring up their children.

· Countries must support disabled children and their families.

· Countries will make sure children are not taken away from their parents if they don’t want to be, except when the law says it is in the best interests of the child.

· Children must not be taken away just because they or their parents are disabled.
કલમ ૨૩ (ઘર અને પરિવાર માટે આદર) – એટલે કે અન્ય લોકો જેવા જ વિકલાંગ વ્યક્તિઓને લગ્ન કરવાનો, કુટુંબ વધારવાનો અને વ્યક્તિગત સંબંધો બાંધવાના સમાન અધિકારો છે જેની ખાતરી દેશોએ કરવી જોઇએ.

· દેશે એ વાતની ખાતરી કરવી કે:

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ ઈચ્છે તો લગ્ન કરવાનો અને કુટુંબ વધારવાનો અધિકાર અન્ય સામાન્ય વ્યક્તિઓ જેવાજ ધરાવે છે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને કેટલા બાળકો અને ક્યારે જોઈએ છે તે નક્કી કરવાનો અધિકાર છે, અને તેમની ઇચ્છા વિરુદ્ધ તેમનું વંધ્યીકરણ કરાવી શકાય નહીં.

· આ વસ્તુઓ નક્કી કરવા માટે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને પરિવાર નિયોજન અને અન્ય માહિતી મેળવવાનો અધિકાર છે.

· વિકલાંગતા ધરાવતા બાળકોને તેમનાં પરિવાર સાથે રહેવાનો અધિકાર છે અને તેમને તેમનાં પરિવારોથી દૂર કરી શકાય નહીં.

· દેશો વિકલાંગ વ્યક્તિઓને તેમનાં બાળકોનાં ઉછેર માટે આધાર પૂરું પાડશે.

· દેશોએ વિકલાંગતા ધરાવતા બાળકો અને તેમનાં પરિવારોને આધાર પૂરો પાડવો જોઇએ.

· દેશોએ એ વાતની ખાતરી કરવી કે બાળકને તેની ઇચ્છા વિરુધ્ધ તેના માતા-પિતાથી દુર કરાય નહીં, સિવાય કે કાયદા પ્રમાણે આમ કરવું તે બાળકના શ્રેષ્ઠ હિતમાં હોય. 

· બાળક અથવા તેનાં માતા-પિતાની વિકલાંગતાના કારણે, તેને તેનાં માતા-પિતાથી દૂર કરી શકાય નહીં.

Article 24 (Education) - This means disabled people have a right to education.

· Countries will make sure disabled people have the opportunity to go to mainstream schools and can carry on learning throughout their lives so that:

· Disabled people are able to develop their skills and abilities and take their place in the world.

· Disabled people are not excluded from (kept out of) any sort of education.

· Disabled people can go to good local schools, and don’t have to pay for them, the same as everyone else.

· Disabled people have their needs met as far as possible.

· Disabled people get proper support to learn.

· People can learn Braille and other ways of communicating as needed

· Sign language should be taught to people, and it should be seen and accepted as a language of the deaf community

· Deaf and blind children should get the right education and support for them to learn.

· Countries need to make sure teachers have the right skills to teach disabled persons.

· Countries should provide the right support for disabled people to continue their education as adults if they want to.
કલમ ૨૪ (શિક્ષણ) – એટલે કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને શિક્ષણ મેળવવાનો અધિકાર છે.

· દેશોએ ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને મુખ્ય પ્રવાહ(મેઇનસ્ટ્રીમ)ની શાળાએ જવા માટેની તક મળે અને તેમનાં સમગ્ર જીવન દરમિયાન તેઓ શિક્ષા મેળવી શકે, જેથી:

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ પોતાની આવડતો અને ક્ષમતાઓ વિકસાવવામાં સમર્થ હોય છે અને વિશ્વમાં પોતાની જગ્યાઓ લઇ શકે છે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને કોઇપણ પ્રકારના શિક્ષણ મેળવવાની તકોથી વંચિત (બહાર રાખવામાં)રાખવામાં આવે નહીં.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ, અન્ય વ્યક્તિઓની જેમજ સારી સ્થાનિક શાળાઓમાં જઈ શકે છે, અને તેમનાં માટે ચૂકવણી કરવાની જરૂર હોતી નથી.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ તેમની જરૂરિયાતો શક્ય હોય તેટલી પૂરી કરી શક્યા છે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને શીખવા માટે યોગ્ય આધાર મળવો જોઈએ.

· જરૂરીયાત પ્રમાણે વ્યક્તિઓ બ્રેઇલ અને સંદેશા-વ્યવહારની(કોમ્યુનિકેશન) અન્ય રીતો શીખી શકશે.

· વ્યક્તિઓને સાંકેતિક ભાષાઓ શીખવાડવી, અને તે બધીર સમુદાયની ભાષા તરીકે જોવામાં અને સ્વીકારવામાં આવવી જોઇએ.

· બધીર અને અંધ બાળકોને શિક્ષણનો અધિકાર અને શીખવા માટે તેમને આધાર મળવો જોઇએ.

· દેશોએ ખાતરી કરવી જરૂરી છે કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને શીખવાડવા માટે યોગ્ય કુશળતા ધરાવતા શિક્ષકો હોય.

વિકલાંગ વ્યક્તિઓ પુખ્ત વયના થઈને શિક્ષણ ચાલુ રાખવા માંગતા હોય તો તેના માટે દેશોએ યોગ્ય આધાર પૂરો પાડવો જોઇએ. 

Article 25 (Health) - This means disabled people have the right to access to health services including family

· Countries will:

· Make sure disabled people have access to the same health services as others.

· Make sure disabled people get the health services they need because of their disability.

· Make sure services are near to where people live.

· Make sure health professionals give the same service to disabled people as to others.

· Make sure disabled people are not discriminated against in health and life insurance.

· Make sure people are not refused care or treatment because they are disabled.

· Make sure that health professionals ask disabled people for their informed consent to treatment.
કલમ ૨૫ (આરોગ્ય) – એટલે કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને પરિવાર સહિત આરોગ્ય સેવાઓ મેળવવાનો અધિકાર છે
· દેશોએ:

· ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને, અન્યની જેમજ આરોગ્યની સેવાઓ મળી રહે.

· ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને તેમની વિકલાંગતાના કારણે જે પણ આરોગ્યની સેવાઓની જરૂર પડે તે તેમને મળી રહે.

· ખાતરી કરવી કે વ્યક્તિઓ જ્યાં રહેતા હોય ત્યાં નજીકમાં જ સેવાઓ હોય.

· ખાતરી કરવી કે આરોગ્ય કાર્યકરો, જેવી સેવાઓ અન્ય વ્યક્તિઓને પૂરી પાડે છે તેવીજ સેવાઓ વિકલાંગ વ્યક્તિઓને પણ પૂરી પાડે.

· ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓ પ્રત્યે આરોગ્ય અને જીવનલક્ષી વીમાઓ માટે ભેદભાવ દાખવવામાં આવતો ન હોય.

· ખાતરી કરવી કે સાર-સંભાળ કે સારવાર માટે વ્યક્તિઓને તેમની વિકલાંગતાના કારણે નકારવામાં આવે નહીં.

તેની ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓની સારવાર કરવા માટે આરોગ્ય કાર્યકરો તેમની જણાવેલ સંમતિ લે. 

Article 26 (habilitation and rehabilitation) - This means disabled people have services to help them recover and be able to live in the community.

· Countries will make sure disabled people can lead an independent and healthy a life as possible and will provide support in health, work, education and social services to help that happen.

· Countries will make sure that they look at disabled peoples’ needs and strengths at an early stage so that disabled people get the support and services they need.

· These services will be as near to where disabled people live as possible

· Staff will be trained to do a good job.

· Countries will make available different aids and equipment made to support disabled people to recover and live in the community.
કલમ ૨૬ (વસવાટ અને પુનઃવસવાટ) – એટલે કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને સાજા થવા માટે અને સમુદાયમાં રહેવા માટે મદદ કરતી સેવાઓ ઉપલબ્ધ છે.

· દેશો ખાતરી કરશે કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓ શક્ય હોય એટલું સ્વતંત્ર અને તંદુરસ્ત જીવન જીવી શકે અને તે થાય એ માટે સ્વાસ્થ્ય, કામ, શિક્ષણ અને સામાજિક સેવાઓ માટે મદદ કરશે.

· દેશો ખાતરી કરશે કે પ્રારંભિક તબક્કે જ તેઓ વિકલાંગ વ્યક્તિઓની જરૂરીયાતો અને સામર્થ્યને ધ્યાનમાં લેશે, જેથી વિકલાંગ વ્યક્તિઓને જરૂર પડે તે મદદ અન સેવાઓ મળી શકે.

· આવી સેવાઓ શક્ય હોય તેટલી વિકલાંગ વ્યક્તિઓ જ્યાં રહેતા હોય તેની નજીક હોય.
· સારું કામ કરવા માટે કર્મચારીઓને તાલીમ આપવામાં આવશે.

· દેશો, વિકલાંગ વ્યક્તિઓને સાજા થવા અને સમુદાયમાં રહેવાની મદદ કરવા માટે બનાવામાં આવતા વિવિધ સહાયો અને સાધનો,  ઉપલબ્ધ કરાવશે.

Article 27 (work and employment) - This means disabled people have a right to work, equal with others.

· Countries will do more to get disabled people work and will help do this by:

· Making laws that make sure disabled people are treated equally and fairly at work.

· Making sure disabled people have equal job rights and rules and pay.

· Making sure disabled people have a right to join a union the same as everyone else.

· Making sure disabled people can go on work programmes and work training.

· Helping disabled people find and keep jobs as well as get better jobs.

· Helping disabled people set up their own businesses.

· Giving disabled workers jobs with Government and in places like councils and hospitals.

· Helping companies give disabled people jobs.

· Making sure disabled people have suitable places to work.

· Making sure disabled people can try out work.

· Help disabled people get back to work.

· Countries must make sure that disabled people are not forced to do unpaid work.
કલમ ૨૭ (કામ અને રોજગાર) - એટલે કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને અન્ય વ્યક્તિઓ જેટલોજ કામ મેળવવાનો અધિકાર છે.
· દેશો, વિકલાંગ વ્યક્તિઓને કામ મેળવવા માટે વધુ પ્રયાસ કરશે અને આ કરવા માટે મદદ કરશે, જેમકે:

· એવા કાયદાઓ બનાવવા જે ખાતરી કરાવશે કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓ સાથે કામ કરતી વખતે સમાન અને નિષ્પક્ષ વર્તન કરવામાં આવે.

· તેની ખાતરી કરશે કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને કામ માટેના સરખા અધિકારો, નિયમો અને પગાર હોય.

· તેની ખાતરી કરશે કે અન્ય વ્યક્તિઓની જેમજ વિકલાંગ વ્યક્તિઓ પણ સંઘમાં જોડાઇ શકે છે.

· તેની ખાતરી કરશે કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓ વ્યવસાયલક્ષી કાર્યક્રમો અને વ્યવસાયલક્ષી તાલીમો મેળવી શકે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ માટે રોજગાર શોધવા અને જાળવવા માટે તેમજ સારી નોકરી મેળવવામાં મદદ કરવી.

· પોતાનો ધંધો શરુ કરવા માટે વિકલાંગ વ્યક્તિઓની મદદ કરવી.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને સરકારમાં, સમિતિઓમાં અને હોસ્પિટલો જેવા સ્થળોએ નોકરી આપવી.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને નોકરી પૂરી પાડી શકે તે માટે કંપનીઓને મદદરુપ બનવું.

· ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને કામ કરવા માટેની જગ્યાઓ યોગ્ય હોય.

· ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓ કામ માટે પ્રયાસ કરી શકે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ પોતાના કામ ઉપર પાછા ફરી શકે, તે માટે મદદ કરવી.

· દેશોએ ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને નાણાંકીય વળતર ન મળે તેવાં કામો માટે જબરદસ્તી કરી શકાય નહીં.

Article 28 (adequate standard of living and social protection) – This means disabled people have an equal right to satisfactory and acceptable standard of living/living conditions for them and their families. This includes food, clothing, housing and clean water.

· Disabled people should be able to get help to improve their standard of living/living conditions the same as everyone else.

· Countries should make sure that:

· Disabled people have the right services and aids for their disability, at a price they can afford.

Disabled people especially girls and women and older people, have help to have a satisfactory and acceptable standard of living.

· Disabled people who are poor get help from the state with the costs of disability.

· Disabled people have access to public housing programmes.

· Disabled people have the same chances to get retirement pensions as other people.

કલમ ૨૮ (પર્યાપ્ત જીવનના ધોરણો અને સામાજિક સલામતી) – એટલે કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને તેમનાં પોતાના અને તેમનાં પરિવાર માટે સંતોષકારક અને સ્વીકાર્ય જીવનના ધોરણો/જીવનની પરિસ્થિતિઓ માટે સમાન અધિકાર છે.  આમાં ખોરાક, કપડાં, મકાન અને સ્વચ્છ પાણીનો સમાવેશ થાય છે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને અન્યોની જેમજ તેમનાં જીવનના ધોરણો/જીવનની પરિસ્થિતિઓ સુધારવા માટે મદદ મેળવવા માટે આધાર મળવો જોઇએ.

· દેશોએ ખાતરી કરવી કે:

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને તેમની વિકલાંગતા માટે, તેમને પરવડે તે કિમતે, યોગ્ય સેવાઓ અને સહાયો હોય.

વિકલાંગ વ્યક્તિઓ, ખાસ કરીને છોકરીઓ, સ્ત્રીઓ અને વૃધ્ધોને સંતોષકારક અને સ્વીકાર્ય જીવનના ધોરણો માટે મદદ મળવી જોઈએ.

·  વિકલાંગ અને ગરીબી હેઠળ જીવતા વ્યક્તિઓને સરકાર તરફથી વિકલાંગતાના ખર્ચ હેઠળ મદદ મળી શકે. 
· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ માટે વસવાટલક્ષી જાહેર કાર્યક્રમો ઉપલબ્ધ હોય.

વિકલાંગ વ્યક્તિઓને અન્યોની જેમજ નિવૃત્તિ ભથ્થું મેળવવા માટેની સમાન તકો હોય.

Article 29 (participation in political and public life) – This means disabled people have the right to take part in politics the same as everyone else.

· Disabled people have the right to vote by:

· Making sure voting is easy to do and understandable to disabled persons.

· Making sure voting is secret.

· Allowing support to help people with disabilities to vote when they need it.

· Making sure disabled people can be involved in non-government organizations and political parties.

· Making sure disabled people can join organizations of disabled people.

· Disabled people have the right to stand for election as MPs and councilors.
કલમ ૨૯ (રાજકારણ અને જાહેર જીવનમાં સહભાગિતા) – એટલે છે કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને, અન્યોની જેમજ રાજકારણમાં ભાગ લેવાનો અધિકાર છે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને મત આપવાનો અધિકાર છે, એવી રીતે:

· ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓ માટે મત આપવાની પ્રક્રિયા સહેલી અને સમજી શકાય એવી હોય.

· ખાતરી કરવી કે મતદાન ખાનગી રાખવામાં આવે છે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ મત આપી શકે તે માટે જેમને પણ મદદની જરૂર હોય તેમને મદદ પૂરી પાડવી.

· ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓ બિન-સરકારી સંગઠનો અને રાજકીય પક્ષોમાં સામેલ થઇ શકે.
· ખાતરી કરવી કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓ, વિકલાંગતા માટેની સંસ્થાઓમાં જોડાઇ શકે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ એમ.પી. અને સમિતિઓનાં ઉપરી તરીકે ચૂંટણી માટે ઊભા રહેવાનો અધિકાર ધરાવે છે.

Article 30 (participation in cultural life, recreation, leisure and sports) – This means disabled people have the right to take part in sports and leisure as much as anybody else.

· Countries should work towards making sure that:

· Things like books are accessible.

· Television, films and theatres are accessible.

· Disabled people can get into places like museums.

· Disabled people have the opportunity to be artists in their own rights

· Rules and laws should not make it more difficult for disabled people to access things like books or films.

· Deaf and other cultures are respected and accepted as culture.

· Disabled people are supported to take part in recreational, leisure and sporting activities.

· Disabled people are able to take part mainstream recreational, leisure and sporting activities as well as in special disability focused recreational, sporting and leisure activities.

· Places where sports, recreation and leisure take place should be physically accessible to disabled persons.

· Disabled children have equal access to these activities as well.
કલમ ૩૦ (સાંસ્કૃતિક જીવન, મનોરંજન, આનંદાયક પ્રવૃત્તિઓ તથા રમત ગમત માં ભાગ લેવો) – એટલે કે વિકલાંગ વ્યક્તિઓને પણ રમત ગમતમાં અને આંનદમય પ્રવૃત્તિઓમાં અન્ય વ્યક્તિઓ જેવાજ ભાગ લેવાના અધિકારો છે.

· દેશોએ ખાતરી કરવા કામ કરવું જોઇએ કે:

· પુસ્તકો જેવી વસ્તુઓ સુલભ હોય.

· ટી.વી., ચિત્રપટો અને સીનેમાઘરો સુલભ હોય.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ સંગ્રહાલય જેવા સ્થળોની મુલાકાત લઇ શકે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને કલાકાર બનવાની તકોના તેમનાં અધિકારો હોય.
· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ માટે પુસ્તકો અથવા ચિત્રપટોની સુલભતા માટે નિયમો અને કાયદાઓએ વધુ મુશ્કેલીઓ ઉભી ન કરવી જોઇએ.

· બધીર અને અન્ય સંસ્કૃતિઓનો આદર કરવો અને સંસ્કૃતિ તરીકે સ્વીકારવામાં આવે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓને મનોરંજન, આનંદદાયક અને રમત-ગમતની પ્રવૃત્તિઓમાં ભાગ લેવા માટે મદદ કરવામાં આવે.

· વિકલાંગ વ્યક્તિઓ મેઇનસ્ટ્રીમ મનોરંજન, આનંદદાયક અને રમત ગમતની પ્રવૃત્તિઓમાં, તેમજ ખાસ વિકલાંગતાને કેન્દ્રિત રાખતા મનોરંજનો, રમત-ગમત અને આનંદદાયક પ્રવૃત્તિઓમાં ભાગ લઇ શકે છે.

· રમતો, મનોરંજન અને આનંદદાયક પ્રવૃત્તિઓ જ્યાં યોજાતી હોય, તે સ્થળો વિકલાંગ વ્યક્તિઓ માટે શારીરિક રીતે સુલભ હોવા જોઇએ.

· વિકલાંગતા ધરાવતા બાળકો માટે પણ, અન્ય બાળકોની જેમ જ આ પ્રવૃત્તિઓની સુલભતા છે.
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